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mérte rá. Az oláh zaklatások elől el kellett hagynia 
Kolozsvárt, amellyel1 jófoan-ros'sz'ban összeforrott, Bu-
dapes t re repatr iál t . Az „öreg tölgy mem birta az á t -
ültetést". Hosszas, de béketűrő szenvedések után 
hunyt el Erdély régi tudományos és közéletének köz-
tiszteletben á'Iíó jellegzetes alakja. A menekült kolozs-
vári társadalom legjobbjai álltak ravatala körül, mi-
kor Nagy iKi'<ro!v erdélyi református püspök Iköny-
nyeikbe fulladó, szavakkal vett buesut tőle Erdély ma-
gyarsága nevében. 

D r . Pir.tés- J p n ő budapesti tankerületi főigazgató szer-
kesztésében a napokban megjelent Értesítő, mely a maga nemé-
ben egyedül álló, nagyszabású úttörő munka, tizenkét fejeze-
tében a ma oly vitális érdekességii magyar iskolaügyről tel-
jes tájékoztatást ad. Az igen érdekes és hasznos kötetben két fe-
jezet ragadta meg legjobban figyelmünket: 

Az egyik a tanulók statisztikai kimutatását tar talmazza. 
Megdöbbentő számok merednek elénk. Az ország kétségtele-
nül legnépesebb s az értelmi fejlettség legmagasabb fokán illó, 
magyarságban bővelkedő tankerületének 40 középiskolájában 
a felekezeti a rányszám százalékokban következőképpen oszlik 
meg: róm. katli 50%, gör. kath. 0-5%, ág. ev. 5%, rcf. 8%, gör. 
kel. 0-2%,'unit. 0-2%, izr. 36%. egyéb 0-1%. Ha összehasonlít-
juk fenti adatokat a tankeriilet népességének fajszerinti szá-
zalékos kimutatásával, feleslegessé válik minden további ma-
gyarázat. Szomorú jelent s ha Így tart, még szomorúbb jövőt 
t / r nak elénk e számok! 

A másik, de legértékesebb s tekintettel újszerűségére, leg-
érdekesebb fejezete a könyvnek Pintér lenőuek a függelékben 
adott közleménye: „A budapesti középiskolai tanulók irodalmi 
érdeklődéséről'. Megállapítja, hogy a középiskolai ifjúság iro-
dalmi érdeklődése ma a tankönyveken, hírlapokon és folyóira-
tokon kivül két nagy csoportra osztályozható. Az egyik kon-
zervatív-nacionalista, a másik nyugatos-intellektuell irodalmi 
érdeklődésű csoport. Egyes iskolák mind a nyolc osztályban 
teljesen azon ós konzervatív-nacionalista összetételüek, de a. 
legtöbb iskola falain belül a felső osztályokban vegyesen hul-
lámzik a két élesen elváló áramlat. Az alsó osztályokban még 
alig van némi eltérés, annál szembeszökőbb az ellentét a. felső 
osztályokban. Megállapításainak nemcsak gyakorlati pedagógiai 
jelentősége érdemel figyelmet, hanem művelődéstörténeti ér-
téke is. Korkép és irodalmi helyzetrajz a XX. század első ne-
gyedéből. 

A budapesti tankerületi főigazgatóság Pintér Jetrő ve-
zetése alatt a hivatalosan előirt pedagógiai és adminisztratív 
teendők elvégzésén kivül tervszerű tudományos munkásságot 
is végez. Ennek a munkának azonban sajnos csak kis töredéket 
foglalhatja magában az Értesítő. 

Pintér Jenő, aki eddig is megbecsülhetetlen érdemeket 
szerzett munkálkodásával, az Értesítő összeállításakor minden 
dicséretet megérdemlő hasznos munkát végzett. 

(Az Értesítő kapható a budapesti tankerületi főigazgató-
ságnál Budapest, f., Attila-b. 1. sz. Ara 200 korona) 
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Ibolyka hercegleány. 
A várkasté ly a hegytetőn olyan volt, m in t egy 

d r á g a gyöngy. Magas, karcsú tornyai opálos fényben 
csillogtak, örökké napsütésben fürdő, f a l a i r a repkény 
és borostyán fu to t t s az északi bás tyá tok őr tornyán 
szeles időben megcsikordul t a forgó kakas. Fehér és 
b a r n a szinii felhők merengtek el a ha las tavon, » 
méhek, piros, zöld szárnyú kis bogárkák csapongva 
ku ta t t ák a ker t i papszakái], rózsa, begonia, liliom é-> 
bársonyka re j te í t mézét s midőn a váltakozó arcú 
égön teleképpel (bámulva fölkelt a hold, a környéki) li 
erdőkben csudálatos szavú szürke madárkák kezdték 
el z?ngő da luka t . J ó volt mindig a t á j a t nézni, onnan, 
a magasból, a széles, aranyoskeret i i boltíves ablakok-
ból, honnét el lehe te t t látni a kéklő derekú havaso-
kig. J ó volt nézni a t á j a t és ha l lga tn i a b o g á r z ü m i n ö -
gést, a vadmadarak rejtélyes k iá l tásá t s a szellő su-
sogást, szél zúgását . 

Alkonyatkor , midőn az őrtálló alabárdos kür t je 
busát üvöltött s a ha lványodó sugarú réteken szál-
longott m á r a köd ziistje, két lovas kanyarodot t le 
a feher uton, mely a várkapuból a mezei virágok bi-
rodalma felé muta to t t . Két kecses lovas. Ibolyka her-
eegleány volt a komornával. A fenség hószőrü ta-
vacskája pa jzánu l ficánkolt a bársony nyereg alatt , 
rózsaszínű fe jé t táncos kedvvel rázogat ta . Ju l i ska 
f r á j l a fekete pa r ipá j a szapora léptekkel kocogott az 
első után. A lovasok arcába könnyii szél f u j t s meg-
lebbentette a fá ty lukat . 

Ott lenn, a szi lfáktól ha tá ro l t kanyarodóná l a 
hercegkisasszony megvereget te a lova tomporát. 
H a j r á i Elkezdődött a vágta tás , a n e k i vidámul t nyar-
galás a smaragd gyöpön, át a réten, keresztül a vad-
vizeken, ide-oda ebben az i l latos és zizegő világban, 
mely bizonyára holdas estéken, méla, csillagos éjje-
ken fölébredt tünetének és ravasz manócskák játszó-
helye. Távoli nádasban bölömbika szólongatott , az al-
konyodó ég a l j á n pedig vadliba fa lka húzot t "1. 

Ibolyka hercegkisasszony körbe f u t t a t t a fehér 
lovát. Néha felnevetett s a kacagása csilingelt; m i n t h a 
a ha rangv i r ágoknak t ámad t volna ezüst nyelve. ÉJ; 
vezte a fákat , a füvet, a patakot , az e s tha jna l ezernyi 
egymásba olvadó ábrándos édes színét s telte tüdővel, 
ziháló kebellel szivta magába a n y á r lélegzetét, ill,a* 
tát. Mjlv fölséges volt is minden n a p ez az est i séta-
lovaglás, igen, milliószor kellemesebb és üdítőbb, min t 
a s ivár , lélekölő, elálmositó, u tá la tos f ranc ia , a n g o l , 
német leokék, zongoragyrkor la tck , pápaszemes tudá-
lékos Mcsilk, vasorrú bábaszerüen száraz arcú öre? 
hölgyök könyörtelen felügyelete a la t t . Most. csak .In; 
li« van itt , a 'barnafürti i , gömbölyiiképü. bociszemj' 
ikig ikomorna", a k i mind ig engedelmes, t r é f á r a hajló-
mulatságot megértő és kedvelő, aki maga is c s a k 
kandi k i s Irány. Ezeket a kettesben való k a l a n d o z á -
sokat valóban nem ad ta volna őhercegsége a világon 
semmiért . 

Tágothez értek a fu jó lovak. A holdfény már ott 
j á rká l t az égi ményezeten s olybátetszctt , minden J**' 
kor és cserje á g a i n ezüst pók ócskák szövik tündöklő 
há ló jukat . Ibolyka hercegkisasszony fürgén leugrott 
a nyc-egből és á tad ta Ju l i snak k a n t á r s z á r a t . A 1°' 
vacskákat egy h a j l o t t derekú akáchoz kötötték s <"!' 
nézték a szent jánosbogár vöröszölden játszó tiiz>'J-
Aztán behatoltak a liget h l s e j é h e . Miért . lulis azt ál-
l í tot ta sziklaszilárdan, hogy ilyenkor, ha az e u í V r 

szemfüles és szerencséje van, meglesheti a s á r g a w** 
berkét, akinok aranyból a szakál la és ezüst a haj' '-
nyulacskák húzzák :t kocsiját .'s mókus kevélykedik 
a virágos bukói). 
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Vagy egy félórácskát leselkedtek így, aztán visz-
szatértgk s a gyöpre beverődtök. A levegő meleg volt, 
:i föld zsongott és pihegett. Ibolyka ka r j á r a 'őlt és 
fel, a csillagokig elmélázgatott. Különös, nyugta la-
ní tó bizsergést érzett a tagja iban, szüveeskéje hol se-
besebben vert, hol a lábbhagyot t s ugy érezte, hogy 
gyönge hamvas orcáját , orrocskáját csiklandozza, si-
mogat ja egy lá tha ta t lan rózsalevél. A szerelemre gon-
dolt, amelyről a tudós bácsik, a kesernyés hangú ma-
demoisellek sosem tettek előtte emlitést, csak regé-
nyekben olvasott olykor nagy titokban, lopva, elrej-
tőzve a halastó virágos bokra i közé. .Maga s ím tudta, 
miért , mindig ez a furcsa valami já r t az ; lméjébon, 
melyet közönségesen szerelemnek szoktak mondo-
gatni . 

— Váj jon milyen lehet? — tünődözött, hát ra-
simítva makranco. szőke ha já t . — Virág, fa, madár , 
levél? 

összeráncolta fehér homlokát. Igen, tudnia, kell, 
hogy milyen a szerelem. De bármire gondolt, bármi-
nőn-;. k ' zelte, is cl, érezte, hogy nem talá l ta el az 
igazi ábráza t já t . Bosszuöam toppantott a sanbával <'s 
lovaglókcrbácsával végigvágott a gyöp füvén. Aztán 
hirtelen Jul ishoz fordult, ki engedelmesen, szolgálat-
készen figyelte úrnője tekintetét. 

— Mondd, Ju l i s — kérdezte — mondd, milyen 
is az a szerelem? Én ugy képzelem, holmi bársonyos 
violaszinü nagy szitakötő, a szárnya gyémánt, a lába 
rubin. Mondd, te nem ilyennek .gondolod? 

A kis komorna elpirult és megrezzenve lesütötte 
für tös fejét.. 

— A szerelemnek — felelte ha lkan — kék nad-
rágja van, cipőjén sarkantyú, oldalán panganét, gal-
lér ján fényes csillag. Csűrös Zoltán. 

JULI NÉNI. 

Szótalan, mogorva, horvát-szavu, néne, 
huszonnégy évig volt hűséges cselédje, 
kisérő árnyéka, aggódó védője 
az én jó anyámnak kereszt-segítője: 
öreg Juli néni . . . 
Ugy került anyámhoz, fiatalos korban. 
Szürke, kis bánatát el is panaszolta: 
Szeretett egy legényt — szegény, csúnya, lélek! 
elbusulta magéit, mért az rá se nézett, 
szegény Juli néni . . . 
Attól kezdve már csak hűség volt az élet. 
S ahogy tántorogtak munkában az évek, 
dolgozott, mormogott, reggel, este, délbe 
s pörölt az anyámmal, hogyha munkán érte 
mérges Juli néni . . . 
Gyűlölte a boldog, csókos ifjúságot, 
szerelmes macskánkra söpriinyéllel vágott 
s mindig bezavarta a többi cselédet. 
hogyha legényt vártak s a kapuba tévedt 
bolcmd Juli néni . . . 
Soha se nevetett világ-életébe, 
csak hogyha mi kértük: vegyen az ölébe. 
Olyankor kibuggyant soha-anyasága 
s el vem fáradt csókba, halk simogatásba 
árva Juli néni . . . 
fit fiát dajkálta az édes anyámnak. 
S hányszor állt eléje haragvó apámnak! 
Kölyök-féltö tigris nyomába se lépett, 
ahogy a veréstől százszor is megvédett 
bátor Juli néni . . . 
Sohse kórt kimvnőt. csali lUániáro. 

Akkor felöltözött fekete ruhába, 
sötét, selyemkendőt kötött a fejére, 
könyvet, rozmaringot vett a két kezébe 
ráncos Juli néni . . . 
S aztán a templomba ballagott mogorván 
s pergett a könny egyre fakószinii arcán. 
5 otthon — magasztalta váltig a beszédet, 
peáig bizony abból árva szót sem értett 
siró Juli néni . . . 
Miiulen érben elment a proaessióval, 
6 ment középen a Flórián-zászlóval. 
Héirom napi járón soha el nem fáradt 
s nekünk kért ott áldást, nem pedig magának 
eres Juli néni . . . 
Ha betegek voltunk — nem mozdult az ágytól, 
elmarta anyámat a virraszthat ás tói, 
KUfobta az orvosi, pirulát, üveget 
s ö főzött csodára gyógyító füveket 
hálós Juli néni . . . 
Százszor elment tőlünk zs'irtölő haraggal 
.5 i isszcédesedett mégis virradattal, « 
elkergette mindjárt az ujabb cselédet 
в tegnapi nyomokba friss erővel lépett 
irigy Juli néni . . . 
M ikor aztán egyszer... ősszel... egy vasárnap, 
temetőbe vitték bzisan az apámat: 
— pedig tele volt a szive könnyel, jajjal — 
иду állt anyám mellett, mint egy cherub-angyal 
csodás Juli néni . . . 
Dunaparti Bábel zúgó városába 
csak eljött utánunk. (Pedig öreg lába 
de nehezen birta három emeletre!) 
Pörölt, mosott, főzött, védett reggel, este 
nagy, nagy Juli néni . . . 
Minden futó garast háromszor megnézett, 
szidta a mészárost, szatócsot és péket 
я mivel tán rubrikákat tett a kiadásba: 
haragosan mordult hűséges kutyánkra 
fukar Juli néni . . . 
S amikor megnőtt a legkisebb is végre. 
valamelyik nyáron az jutott eszébe, 
hogy a falu tornya, földje, háza hívja 
s elbúcsúzott, elment, keservesen sírva 
görnyedt Juli néni . . . 
Amit összegyűjtött egész életében, 
az eklézsiára ráíratta, szépen, 
aranyos sirkövet vásárolt magának 
lefeküdt és meghalt egy nyári vasárnap 
boldog Juli néni . . . 
Szótalan, mogorva, horvát-szavu néne, 
huszonnégy évig volt a házunk cselédje, 
zsörtölődő zsarnok, palánták dajkája 
áldja meg az Isten, mindörökké alája 
áldott Juli nénit . . . 

Gyula diák. 

J 
könyvkereskedése megnyí lo t t . 

F e k e t e s a s - u t c a 17. s zám. 

UJ ELET a legmagyarabb hetilap! 


